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内容概要

　　《模拟翻译教学模式探究：原型、模型翻译理论与翻译教学模式探究》是以“模拟”为翻译本质
，以迎合译语文本读者需求为翻译目的，以适合与忠实为翻译标准，首次站在译语文本读者立场考虑
译语文本质量的翻译理论。
这一理论的实践意义是“模拟”模式的提出和需求为产出目的的理念的形成。
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作者简介

　　赵联斌（1976-），男，山西黎城人，讲师，河南大学翻译学硕士。
在长治学院外语系任教，主要从事综合英语和翻译理论与实践教学与研究工作。
发表论文有《被淡化了的英语语法教学中存在的问题及解决办法》、《精读课教学的教法与探索》、
《论班主任疏导职能与大学生合理的大学生活》、《含义的恒定性和意义的不确定性》、《论语言的
功能》和《译者的模拟权限》等数篇论文。
主编了《英语语法学习新视角》一书，合著了《原型一模型翻译理论》一书。
主持山西省高等教育教学改革研究项目《原型一模型翻译理论和翻译教学模式探究》和长治学院校级
课题《原型一模型翻译理论》各一项，参与国家级课题一项、省级课题一项以及校级课题两项。
　　马丽娅（1978-），女，回族，讲师，西南政法大学语言学硕士。
在长治学院外语系任教，研究方向为法律语言学和法律翻译。
发表论文有《法律语篇中的亲和关系对关联期待的启示》、《语篇视角折射出的语类在法律语言中的
应用》。
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四节 “模拟”翻译教学模式考核参考文献后记
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章节摘录

　　（5）翻译教学跨学科研究较多的是跟语言学的交叉研究，跟其他学科的交叉研究相对较少，特
别是心理学、教育学、认知科学等相关学科，以及数学、计算机科学等自然科学。
这表现出翻译教学研究受到翻译学学科研究的制约，我国的翻译学研究本身在跨学科方面就有局限，
本应与其同步的翻译教学又严重滞后，翻译教学研究领域中从事理论研究与分析、从事实证研究者不
多，导致该现象发生。
　　（6）中国内地的现代科技（如计算机、网络、语料库等）与翻译教学的结合研究自90年代后半期
才开始兴起，研究数量不多却发展迅速。
制约这方面发展的瓶颈是懂翻译又懂现代科学技术的人才太少，或者说从事翻译研究和翻译教学及其
研究者中熟练掌握现代技术的人不多，这不利于二者的结合。
翻译教学研究也要整合不同类型的专业人才，形成跨学科的科研团队。
　　（7）翻译教材研究依然停留在单纯批评或是赞扬他人教材的层面，提出改进并设计出可行编著
教材方案者并不多见。
翻译教材单纯讲理论或单纯谈技巧的比比皆是，但真正做到能用理论指导实践、并在讲评中融入理论
的很少。
这也造成很多学生和老师形成做翻译不需要翻译理论，教翻译也不需要教翻译理论的错误观念。
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